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Gefährliche Anklage 

Sokrates erklärt den Richtern, dass er es nicht nur mit den offiziellen Anklägern zu tun habe, sondern 
auch mit zahllosen anonymen Verleumdern. Diese, so Sokrates, behaupten, er stünde zwei Gruppen 
nahe: den Naturphilosophen, die Naturphänomene mit Physik statt Götterwirken zu erklären versuchten, 
und den Sophisten, denen man vorhielt, als professionelle Rhetorikausbilder auf Überzeugungskraft statt 
Wahrheitsfindung und auf persönlichen Vorteil statt aufs Gemeinwohl abzuzielen. Beide Gruppen galten 
vielen als subversiv. Zu diesen Vorwürfen bezieht Sokrates nun Stellung. 

Ἀναλάβωμεν1 οὖν ἐξ ἀρχῆς, τίς ἡ κατηγορία ἐστίν, ἐξ ἧς ἡ ἐμὴ διαβολὴ2 γέγονεν, ᾗ δὴ καὶ πιστεύων 

Μέλητός με ἐγράψατο τὴν γραφὴν3 ταύτην. Εἶεν· τί δὴ λέγοντες διέβαλλον οἱ διαβάλλοντες; Ὥσπερ  

οὖν κατηγόρων4 τὴν ἀντωμοσίαν5 δεῖ ἀναγνῶναι αὐτῶν· 

»Σωκράτης ἀδικεῖ καὶ περιεργάζεται6 ζητῶν τά τε ὑπὸ γῆς καὶ οὐράνια καὶ τὸν ἥττω λόγον 

κρείττω ποιῶν καὶ ἄλλους ταὐτὰ ταῦτα7 διδάσκων.« 5 

Τοιαύτη τίς ἐστιν. Ταῦτα γὰρ ἑωρᾶτε καὶ αὐτοὶ ἐν τῇ Ἀριστοφάνους κωμῳδίᾳ8, Σωκράτη τινὰ ἐκεῖ 

περιφερόμενον, φάσκοντά τε ἀεροβατεῖν καὶ ἄλλην πολλὴν φλυαρίαν φλυαροῦντα, ὧν ἐγὼ οὐδὲν 

οὔτε μέγα οὔτε μικρὸν πέρι9 ἐπαΐω. Καὶ οὐχ ὡς ἀτιμάζων λέγω τὴν τοιαύτην ἐπιστήμην, εἴ τις περὶ 

τῶν τοιούτων σοφός ἐστι· ἀλλὰ γὰρ ἐμοὶ τούτων, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, οὐδὲν μέτεστιν10. Μάρτυρας 

δὲ ὑμῶν τοὺς πολλοὺς παρέχομαι11, καὶ ἀξιῶ ὑμᾶς ἀλλήλους διδάσκειν τε καὶ φράζειν, ὅσοι12 ἐμοῦ 10 

πώποτε ἀκηκόατε διαλεγομένου· πολλοὶ δὲ ὑμῶν οἱ τοιοῦτοί εἰσιν. Φράζετε οὖν ἀλλήλοις, εἰ πώποτε 

ἢ μικρὸν ἢ μέγα ἤκουσέ τις ὑμῶν ἐμοῦ περὶ τῶν τοιούτων διαλεγομένου. Καὶ ἐκ τούτου γνώσεσθε, 

ὅτι τοιαῦτ‘ ἐστὶ καὶ13 τἆλλα περὶ ἐμοῦ, ἃ οἱ πολλοὶ λέγουσιν. Ἀλλὰ γὰρ οὔτε τούτων οὐδέν ἐστιν14, 

οὐδ‘ εἴ τινος ἀκηκόατε, ὡς ἐγὼ παιδεύειν ἐπιχειρῶ ἀνθρώπους καὶ χρήματα πράττομαι15, οὐδὲ τοῦτο 

ἀληθές.  15 

 
1 ἀνα-λαμβάνω (sc. τὸν λόγον) wieder aufgreifen 
2 ἡ ἐμὴ διαβολή das Vorurteil gegen mich 
3 γράφομαι γραφήν Klage erheben. Meletos reichte die Klage ein und vertrat sie vor Gericht. 
4 ὥσπερ κατηγόρων wie von tatsächlichen/formalen Anklägern 
5 ἡ ἀντ-ωμοσία hier: Anklage 
6 περι-εργάζομαι hier: übertreiben; Dinge tun, die einem soliden Bürger nicht zustehen 
7 ταὐτὰ ταῦτα genau dasselbe 
8 ἡ Ἀριστοφάνους κωμῳδία „Die Wolken“, in denen ein gewisser Sokrates in einer Flugmaschine über  
die Bühne schwebt und obskures Geschwätz von sich gibt 
9 ὧν ... πέρι (Akzent!)  = περὶ ὧν 
10 οὐδέν μοι μέτεστί τινος  ich habe keinen Anteil an / nichts zu tun mit etw. 
11 μάρτυρας παρέχομαι als Zeugen aufrufen 
12 ὅσοι  alle, die 
13 τοιαῦτα ἐστὶ καί so verhält es sich auch mit; τἆλλα = τὰ ἄλλα 
14 οὐδέν ἐστιν es ist nicht wahr, es ist nichts daran 
15 χρήματα πράττομαι Geld verdienen 
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Zusatzfragen 

1. Der erste Satz enthält eine relativische Verschränkung. Wie löst du sie auf? Erkläre dein 
Vorgehen. 

2. Zweiter Satz: Erkläre auch hier deinen Lösungsweg. Ansatzpunkt: Zu welcher Verbhandlung ist 
τί zu ziehen? 

3. Z. 8 ὡς ἀτιμάζων: Welche Sinnrichtung des Partizips signalisiert ὡς? 
4. Z. 11 und 12 Wie ist ἀκούω hier konstruiert? Welche weiteren Konstruktionen des Verbs 

kennst du? 
5. Verständnisfrage: Wie versucht Sokrates, die Behauptungen der Verleumder zu entkräften? 
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